
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

endu dAginADO-tODi  
 
 In the kRti ‘endu dAginADO’ – rAga tODi (tALa miSra cApu), SrI 
tyAgarAja consoles his mind that though the Lord is not visible, all the same, He 
is there waiting for an opportune moment to manifest. 
 
P endu dAginADO IDaku  
 rAn(e)nnaDu daya vaccunO O manasa 
 
A enduku capalamu vinavE nA manavini 
 mundaTi vale bhaktula pOshincuTak(endu) 
 
C1 ala nADu kanaka kaSipu niNDAru  
 calamu jEsi sutuni sakala  
 bAdhala peTTaga madini tALaka  
 niScaluDaina prahlAdu koraku 1kambamu 
 lOpala(n)uNDaga lEdA 2A rIti nED(endu) 
 
C2 munu 3vAri vAha vAhana tanayuDu  
 madamuna ravijuni cAla koTTuTa jUci 
 manasu tALa jAla lEka  
 prEmamuna pAlanamu sEya 4tALa taruvu  
 maruguna nilvaga lEdA 5A rIti nED(endu) 
 
C3 toli janmamula nADu jEsina  
 dush-karmamulan(a)Naganu sEya(n)Aru  
 Satrulanu paTTi poDi sEya(n)adiyu gAka 
 ilanu cancala virahita nija bhakta  
 janulanu tyAgarAjuni rakshimpa nED(endu)  
 
Gist  
 O My Mind!  
 
 Why do you waver? Listen to my appeal. 
  



 As happened earlier, in order to nurture His devotees, who knows where 
Lord is hiding and when will He have compassion to come here. 
 
 That day, when hiraNya kaSipu, resorting to many trickeries, troubled 
his son a lot, (the Lord) unable to tolerate, was He not (found) inside a pillar for 
the sake of unwavering prahlAda?   
 
 Earlier, finding vAli arrogantly thrashing (his brother) sugrIva much, 
unable to bear the sight, was He not (found) standing behind a palmyra tree in 
order to lovingly protect sugrIva?   
 
 In the same manner, who knows where He is hiding today and when will 
He have compassion to come here. 
 
 To subjugate the (results of) wicked deeds committed during our 
previous births,  
 to get hold of the six (internal) enemies (kAma, krOdha, lObha, mOha, 
mada, mAtsarya) and pound them to pulp, and,   
 to protect unwavering true devotees in this World as also this tyAgarAja,  
 who knows where He is hiding today and when will He have compassion 
to come here.     
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasa)! Who knows where (endu) Lord is hiding 
(dAginADO) and when (ennaDu) will He have (vaccunO) (literally come) 
compassion (daya) to come (rAnu) (rAnennaDu) here (IDaku).  
 
A O My Mind! Why (enduku) do you waver (capalamu)? Listen (vinavE) to 
my (nA) appeal (manavini).  
 As happened (vale) earlier (mundaTi), in order to nurture 
(pOshincuTaku) His devotees (bhaktula), who knows where Lord is hiding and 
when will He have compassion to come here. 
 
C1 That day (ala nADu), when hiraNya (kanaka) kaSipu, resorting to many 
(niNDAru) trickeries (calamu jEsi), troubled (bAdhala peTTaga) his son (sutuni) 
a lot (sakala),    
 (the Lord) unable to tolerate (madini tALaka) (literally tolerate in mind),  
 was He not (found) (uNDaga lEdA) inside (lOpala) (lOpalanuNDaga) a 
pillar (kambamu) for the sake of (koraku) unwavering (niScaluDaina) prahlAda 
(prahlAdu)?   
 O My mind! In the same (A) manner (rIti), who knows where He is 
hiding today (nEDu) (nEDendu) and when will He have compassion to come 
here.  
 
C2 Earlier (munu), finding (jUci) vAli – son (tanayuDu) of indra – cloud 
(vAri vAha) (literally carrier of water) rider (vAhana) - arrogantly (madamuna) 
thrashing (koTTuTa) (his brother) sugrIva – son of Sun (ravijuni) much (cAla),  
 unable to bear the sight (manasu tALa jAla lEka) (literally unable to bear 
in mind), was He not (lEdA) (found) standing (nilvaga) behind (maruguna) a 
palmyra (tALa) tree (taruvu) in order (sEya) to lovingly (prEmamuna) protect 
(pAlanamu) sugrIva?   
 O My mind! In the same (A) manner (rIti), who knows where He is 
hiding today (nEDu) (nEDendu) and when will He have compassion to come 
here. 
 



C3 To subjugate (aNaganu sEya) the (results of) wicked deeds (dush-
karmamulunu) (dush-karmamulanaNaganu) committed (jEsina) during (nADu) 
(literally in those days) our previous (toli) births (janmamula),  
 to get hold (paTTi) of the six (Aru) (sEyanAru) (internal) enemies 
(Satrulanu) (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya) and pound (poDi 
sEya) them to pulp, and further (adiyu gAka) (sEyanadiyu),  
 to protect (rakshimpa) unwavering (cancalamu virahita) true (nija) 
devotees (bhakta janulanu) in this World (ilanu) as also this tyAgarAja 
(tyAgarAjuni),  
 O My mind! who knows where He is hiding today (nEdu) (nEDendu) and 
when will He have compassion to come here.     
   
Notes – 
Variations -   
 1 – kambamu – kambhamu. The saMskRta word for ‘pillar’ is ‘skambha’ 
and the telugu word is ‘kambamu’. Accordingly ‘kambamu’ has been adopted.  
 
 2 – A rIti – A rItigA.  
 
 5 – A rIti – A rItigA -  A rItini.  
 
References -  
 
 3 - vAri vAha vAhana – indra is also known as  God of rain – parjanya – 
rain cloud.  
 
 4 - tALa taruvu maruguna – In this regard, the following verse in SrImad 
vAlmIki rAmAyaNa – kishkindha kANDa – Chapter 14 – is relevant –  
 
 sarvE tE tvaritaM gatvA kishkindhAM vAlinaH purIM | 
 vRkshair-AtmAnam-AvRtya vyatishThan gahanE vanE || 1 || 
  
 “Reaching kishkindhA, the capital of vAli, expeditiously, and concealing 
themselves behind trees, they all halted in a dense forest.”   
 
Comments –  

 Devanagari 

{É. BxnÖù nùÉÊMÉxÉÉb÷Éä <Çb÷EÖò  
   ®úÉ(xÉä)zÉbÖ÷ nùªÉ ´ÉcÉÖxÉÉä +Éä ¨ÉxÉºÉ 
+. BxnÖùEÖò SÉ{É™ô¨ÉÖ Ê´ÉxÉ´Éä xÉÉ ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ  
   ¨ÉÖxnùÊ]õ ´É™äô ¦ÉHÖò™ô {ÉÉäÊ¹ÉˆÉÖ]õ(EäòxnÖù) 
SÉ1. +™ô xÉÉbÖ÷ EòxÉEò EòÊ¶É{ÉÖ ÊxÉhb÷É¯û  
    SÉ™ô¨ÉÖ VÉäÊºÉ ºÉÖiÉÖÊxÉ ºÉEò™ô  
    ¤ÉÉvÉ™ô {Éä^õMÉ ¨ÉÊnùÊxÉ iÉÉ³ýEò  
    ÊxÉ¶SÉ±ÉÖ(bè÷)xÉ |ÉãþÉnÖù EòÉä®úEÖò Eò¨¤É¨ÉÖ 
    ™ôÉä{É™ô(xÉÖ)hb÷MÉ ™äônùÉ +É ®úÒÊiÉ xÉä(bä÷xnÖù)  



SÉ2. ¨ÉÖxÉÖ ´ÉÉÊ®ú ´ÉÉ½þ ´ÉÉ½þxÉ iÉxÉªÉÖbÖ÷  
    ¨Énù¨ÉÖxÉ ®úÊ´ÉVÉÖÊxÉ SÉÉ™ô EòÉä^Ùõ]õ VÉÚÊSÉ  
    ¨ÉxÉºÉÖ iÉÉ³ý VÉÉ™ô ™äôEò  
    |Éä¨É¨ÉÖxÉ {ÉÉ™ôxÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ iÉÉ³ý iÉ¯û´ÉÖ  
    ¨É¯ûMÉÖxÉ ÊxÉ±´ÉMÉ ™äônùÉ +É ®úÒÊiÉ xÉä(bä÷xnÖù) 
SÉ3. iÉÉäÊ™ô VÉx¨É¨ÉÖ™ô xÉÉbÖ÷ VÉäÊºÉxÉ  
    nÖù¹Eò¨ÉÇ¨ÉÖ™ô(xÉ)hÉMÉxÉÖ ºÉäªÉ(xÉÉ)¯û  
    ¶ÉjÉÖ™ôxÉÖ {ÉÊ^õ {ÉÉäÊb÷ ºÉäªÉ(xÉ)ÊnùªÉÖ MÉÉEò  
    <™ôxÉÖ SÉˆÉ™ô Ê´É®úÊ½þiÉ ÊxÉVÉ ¦ÉHò  
    VÉxÉÖ™ôxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ®úÊIÉ¨{É xÉä(bä÷xnÖù) 

 English with Special Characters 

pa. endu d¡gin¡·° ¢·aku  
   r¡(ne)nna·u daya vaccun° ° manasa 
a. enduku capalamu vinav® n¡ manavini  
   munda¶i vale bhaktula p°Àiμcu¶a(kendu) 
ca1. ala n¡·u kanaka ka¿ipu ni¸·¡ru  
    calamu j®si sutuni sakala  
    b¡dhala pe¶¶aga madini t¡½aka  
    ni¿calu(·ai)na prahl¡du koraku kambamu 
    l°pala(nu)¸·aga l®d¡ ¡ r¢ti n®(·endu)  
ca2. munu v¡ri v¡ha v¡hana tanayu·u  
    madamuna ravijuni c¡la ko¶¶u¶a j£ci  
    manasu t¡½a j¡la l®ka  
    pr®mamuna p¡lanamu s®ya t¡½a taruvu  
    maruguna nilvaga l®d¡ ¡ r¢ti n®(·endu) 
ca3. toli janmamula n¡·u j®sina  
    duÀkarmamula(na)¸aganu s®ya(n¡)ru  
    ¿atrulanu pa¶¶i po·i s®ya(na)diyu g¡ka  



    ilanu caμcala virahita nija bhakta  
    janulanu ty¡gar¡juni rakÀimpa n®(·endu) 

 Telugu 
xms. Fs©ô«sV μygji©y²][ C²R¶NRPV  

   LS(®©s)©«sõ²R¶V μR¶¸R¶V ª«s¿RÁVè©¯[ J ª«sV©«sxqs 

@. Fs©ô«sVNRPV ¿RÁxmsÌÁª«sVV −s©«s®ªs[ ©y ª«sV©«s−s¬s  

   ª«sVV©ô«sÉÓÁ ª«sÛÍÁ Ë³ÏÁNRPVòÌÁ F¡ztsQÄÁVèÈÁ(ZNP©ô«sV) 

¿RÁ1. @ÌÁ ©y²R¶V NRP©«sNRP NRPbPxmso ¬sßïØLRiV  

    ¿RÁÌÁª«sVV ÛÇÁ[zqs xqsV»R½V¬s xqsNRPÌÁ  

    ËØμ³R¶ÌÁ |msÈíÁgRi ª«sVμj¶¬s »yÎÏÁNRP  

    ¬saRPèÌÁV(\®²¶)©«s úxms¥ý¦¦¦μR¶V N]LRiNRPV NRPª«sV÷ª«sVV          

    ÍÜ[xmsÌÁ(©«sV)ßïágRi ÛÍÁ[μy A Lki¼½ ®©s[(®²¶©ô«sV)  

¿RÁ2. ª«sVV©«sV ªyLji ªyx¤¦¦¦ ªyx¤¦¦¦©«s »R½©«s¸R¶VV²R¶V  

    ª«sVμR¶ª«sVV©«s LRi−sÇÁÙ¬s ¿yÌÁ N]ÈíÁVÈÁ ÇÁÚÀÁ  

    ª«sV©«sxqsV »yÎÏÁ ÇØÌÁ ÛÍÁ[NRP  

    ú}msª«sVª«sVV©«s FyÌÁ©«sª«sVV }qs¸R¶V »yÎÏÁ »R½LRiVª«so  

    ª«sVLRiVgRiV©«s ¬sÌÁ*gRi ÛÍÁ[μy A Lki¼½ ®©s[(®²¶©ô«sV) 

¿RÁ3. »]ÖÁ ÇÁ©«søª«sVVÌÁ ©y²R¶V ÛÇÁ[zqs©«s  

    μR¶VxtsQäLRiøª«sVVÌÁ(©«s)ßágRi©«sV }qs¸R¶V(©y)LRiV  

    aRPú»R½VÌÁ©«sV xmsÉíÓÁ F~²T¶ }qs¸R¶V(©«s)μj¶¸R¶VV gSNRP  

    BÌÁ©«sV ¿RÁÄÁèÌÁ −sLRiz¤¦¦¦»R½ ¬sÇÁ Ë³ÏÁNRPò  

    ÇÁ©«sVÌÁ©«sV »yùgRiLSÇÁÙ¬s LRiOTPQª«sVö ®©s[(®²¶©ô«sV) 

 Tamil 
T. GkÕ3 Rô3¡3]ôúPô3 DP3Ï  
   Wô(ù])u]Ó3 R3V YfÑú]ô K U]^ 
A. GkÕ3Ï NTXØ ®]úY Sô U]®²  
   ØkR3¥ YùX T4dÕX úTôμgÑP(ùLkÕ3) 
N1. AX SôÓ3 L]L L³× ¨iPô3Ú  
    NXØ ú_³ ^÷Õ² ^LX  
    Tô3R4X ùThPL3 U§3² Rô[L  
    ¨vNÛ(ûP3)] lWyXôÕ3 ùLôWÏ LmT3Ø 
    úXôTX(à)iP3L3 úXRô3 B Ã§ úS(ùP3kÕ3)  
N2. Øà Yô¬ Yôa Yôa] R]ÙÓ3  
    UR3Ø] W®_÷² NôX ùLôhÓP _ø£  



    U]^÷ Rô[ _ôX úXL  
    lúWUØ] TôX]Ø ú^V Rô[ RÚÜ  
    UÚÏ3] ¨pYL3 úXRô3 B Ã§ úS(ùP3kÕ3) 
N3. ùRô− _uUØX Sô3Ó ú_³]  
    Õ3xþLoUØX(])QL3à ú^V(]ô)Ú  
    ^jÚXà Th¥ ùTô¥3 ú^V(])§3Ù Lô3L  
    CXà NgNX ®W¶R ¨_ T4dR  
    _àXà jVôL3Wô_÷² W·mT úS(ùP3kÕ3) 

 
GeÏ J°kÕs[ôú]ô, CeÏ  
YW Guß RûV YÚúUô, K U]úU! 

 
Hu RÓUôt\m? úLs, G]Õ úYiÓúLô°û]; 
Øu]ôs úTôuß, ùRôiPoLû[l úTÔYRtÏ 
 GeÏ J°kÕs[ôú]ô, CeÏ  
 YW Guß RûV YÚúUô, K U]úU! 

 
1. Auß CW¦VL£×, ¨û\V 
  ãrf£Ls ùNnÕ, (R]Õ) ULàdÏ Aû]jÕ  
  ùRôpûXLÞm CûZdL, Es[j§²p ùTôßdLôÕ,  
  Eß§Vô] ©WLXôRàdLôL, LmTj§u 
  Esú[ «ÚdL®pûXVô? AqYûL«p, Cuß 
 GeÏ J°kÕs[ôú]ô, CeÏ  
 YW Guß RûV YÚúUô, K U]úU! 

 
2. Øu]m, Ø¡p YôL]u ûUkRu,  
   ùNÚdúLôÓ, T¬§ ûUkRû] ªdÏl ×ûPdLd LiÓ, 
   U]Õ ùTôßdL CVXôÕ,   
   L²ÜPu LôlTRtùL], Tû] UWj§u 
   Uû\®²p ¨tL®pûXVô? AqYûL«p, Cuß  
 GeÏ J°kÕs[ôú]ô, CeÏ  
 YW Guß RûV YÚúUô, K U]úU! 

 
3. Øt©\®L°u úTôÕ ùNnR  
   ¾V ùNVpLû[ APdLÜm, Bß  
   EhTûLYûWl Tt±j ç[ôdLÜm, A@Ru±,  
   CqÜX¡p NgNXUt\, EiûUVô]  
   ùRôiPoLû[Ùm, §VôLWôNû]Ùm LôdLÜm, Cuß 
   GeÏ J°kÕs[ôú]ô, CeÏ  
    YW Guß RûV YÚúUô, K U]úU! 

 
Ø¡p YôL]u þ Ck§Wu 
Ø¡p YôL]u ûUkRu þ Yô−  
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 
¾V ùNVpLû[ þ AYt±u ®û[ÜLû[ùV] 
EhTûLYo AßYo þ LôUm ØRXô]ûY 



 Kannada 

®Ú. G«Úß§ ¥ÛW«ÛsæàÞ CsÚOÚß  
   ÁÛ(«æ)«Ú−sÚß ¥Ú¾Úß ÈÚ^Úß`«æàÞ K ÈÚß«ÚÑÚ 
@. G«Úß§OÚß ^Ú®ÚÄÈÚßß É«ÚÈæÞ «Û ÈÚß«ÚÉ¬  
   ÈÚßß«Ú§n ÈÚÅæ ºÚOÚß¡Ä ®æãÞÏjß`l(Oæ«Úß§) 
^Ú1. @Ä «ÛsÚß OÚ«ÚOÚ OÚÌ®Úâ´ ¬zÛuÁÚß  
    ^ÚÄÈÚßß eæÞÒ ÑÚß}Úß¬ ÑÚOÚÄ  
    ·Û¨ÚÄ ®æloVÚ ÈÚß¦¬ }Û×ÚOÚ  
    ¬ËÚ`Äß(sæç)«Ú ®ÚÃÔÛÇ¥Úß OæàÁÚOÚß OÚÈÚß¹ÈÚßß 
    ÅæàÞ®ÚÄ(«Úß)yuVÚ ÅæÞ¥Û A ÂÞ~ «æÞ(sæ«Úß§)  
^Ú2. ÈÚßß«Úß ÈÛÂ ÈÛÔÚ ÈÛÔÚ«Ú }Ú«Ú¾ÚßßsÚß  
    ÈÚß¥ÚÈÚßß«Ú ÁÚÉdß¬ ^ÛÄ Oæàlßol dà_  
    ÈÚß«ÚÑÚß }Û×Ú eÛÄ ÅæÞOÚ  
    ®æÃÞÈÚßÈÚßß«Ú ®ÛÄ«ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úß }Û×Ú }ÚÁÚßÈÚâ´  
    ÈÚßÁÚßVÚß«Ú ¬ÄÊVÚ ÅæÞ¥Û A ÂÞ~ «æÞ(sæ«Úß§) 
^Ú3. }æàÆ d«Ú½ÈÚßßÄ «ÛsÚß eæÞÒ«Ú  
    ¥ÚßÎÚQÁÚ½ÈÚßßÄ(«Ú)yVÚ«Úß ÑæÞ¾Úß(«Û)ÁÚß  
    ËÚ}ÚßÃÄ«Úß ®Úno ®æãt ÑæÞ¾Úß(«Ú)¦¾Úßß VÛOÚ  
    BÄ«Úß ^Új`Ä ÉÁÚÕ}Ú ¬d ºÚOÚ¡  
    d«ÚßÄ«Úß }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÁÚPÐÈÚß° «æÞ(sæ«Úß§) 

 Malayalam 
]. Fμp ZmKn\mtUm CuUIp  
   cm(s\)¶Up Zb h¨pt\m Hm a\k 
A. FμpIp N]eap hn\th \m a\hn\n  
   apμSn hse `àpe t]mjn©pS(sIμp) 
N1. Ae \mUp I\I Iin]p \nWvUmcp  
    Neap tPkn kpXp\n kIe  
    _m[e s]«K aZn\n XmfI  
    \nÝep(ssU)\ {]ËmZp sImcIp Iav_ap 



    tem]e(\p)WvUK teZm B coXn t\(sUμp)  
N2. ap\p hmcn hml hml\ X\bpUp  
    aZap\ chnPp\n Nme sIm«pS PqNn  
    a\kp Xmf Pme teI  
    t{]aap\ ]me\ap tkb Xmf Xcphp  
    acpKp\ \nezK teZm B coXn t\(sUμp) 
N3. sXmen P·ape \mUp tPkn\  
    ZpjvIcvaape(\)WK\p tkb(\m)cp  
    i{Xpe\p ]«n s]mUn tkb(\)Znbp KmI  
    Ce\p N©e hnclnX \nP `à  
    P\pe\p XymKcmPp\n c£nav] t\(sUμp) 

 Assamese 

Y. A³VÇ Vç×GXçãQöç <QöEÇõ  
   »ç(åX)~QÇö VÌ^ ¾¬JÇôãXç C ]Xa 
%. A³VÇEÇõ $JôY_]Ç ×¾Xã¾ Xç ]X×¾×X  
   ]Ç³V×Oô ¾ã_ \öNÇþ_ åYç×b‡ÇûOô(åEõ³VÇ) 
$Jô1. %_ XçQÇö EõXEõ Eõ×`YÇ ×X‰øç»Ó  
    $Jô_]Ç åL×a aÇTÇö×X aEõ_  
    [ýçWý_ åYvôG ]×V×X Töç_Eõ  
    ×X¸Jô_Ç(éQö)X YÒâò÷çVÇ åEõç»EÇõ Eõ¶‘ö]Ç 
    å_çY_(XÇ)‰øG å_Vç %ç »Ý×Tö åX(åQö³VÇ)  
$Jô2. ]ÇXÇ ¾ç×» ¾çc÷ ¾çc÷X TöXÌ^ÇQÇö  
    ]V]ÇX »×¾LÇ×X $Jôç_ åEõçvÇôOô LÉ×$Jô  
    ]XaÇ Töç_ Lç_ å_Eõ  
    æYÒ]]ÇX Yç_X]Ç åaÌ^ Töç_ Tö»Ó¾Ç  
    ]»ÓmX ×X·¾G å_Vç %ç »Ý×Tö åX(åQö³VÇ) 
$Jô3. åTöç×_ LX½]Ç_ XçQÇö åL×aX  
    VÇ›õ]ï]Ç_(X)SGXÇ åaÌ^(Xç)»Ó  
    `yÓ_XÇ Y×vô åYç×Qö åaÌ^(X)×VÌ^Ç GçEõ  
    +_XÇ $Jô‡û_ ×¾»×c÷Tö ×XL \öNþ  



    LXÇ_XÇ ±Ì^çG»çLÇ×X »×lù� åX(åQö³VÇ) (rakÀimpa) 

 Bengali 

Y. A³VÇ Vç×GXçãQöç <QöEÇõ  
   Ì[ýç(åX)~QÇö VÌ^ [ý¬JÇôãXç C ]Xa 
%. A³VÇEÇõ »JôY_]Ç ×[ýXã[ý Xç ]X×[ý×X  
   ]Ç³V×Oô [ýã_ \öNÇþ_ åYç×b‡ÇûOô(åEõ³VÇ) 
»Jô1. %_ XçQÇö EõXEõ Eõ×`YÇ ×X‰øçÌ[ýÓ  
    »Jô_]Ç åL×a aÇTÇö×X aEõ_  
    [ýçWý_ åYvôG ]×V×X Töç_Eõ  
    ×X¸Jô_Ç(éQö)X YÒâò÷çVÇ åEõçÌ[ýEÇõ Eõ¶‘ö]Ç 
    å_çY_(XÇ)‰øG å_Vç %ç Ì[ýÝ×Tö åX(åQö³VÇ)  
»Jô2. ]ÇXÇ [ýç×Ì[ý [ýçc÷ [ýçc÷X TöXÌ^ÇQÇö  
    ]V]ÇX Ì[ý×[ýLÇ×X »Jôç_ åEõçvÇôOô LÉ×»Jô  
    ]XaÇ Töç_ Lç_ å_Eõ  
    æYÒ]]ÇX Yç_X]Ç åaÌ^ Töç_ TöÌ[ýÓ[ýÇ  
    ]Ì[ýÓmX ×X_ŸG å_Vç %ç Ì[ýÝ×Tö åX(åQö³VÇ) 
»Jô3. åTöç×_ LX½]Ç_ XçQÇö åL×aX  
    VÇ›õ]ï]Ç_(X)SGXÇ åaÌ^(Xç)Ì[ýÓ  
    `yÓ_XÇ Y×vô åYç×Qö åaÌ^(X)×VÌ^Ç GçEõ  
    +_XÇ »Jô‡û_ ×[ýÌ[ý×c÷Tö ×XL \öNþ  
    LXÇ_XÇ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X Ì[ý×lù� åX(åQö³VÇ) (rakÀimpa) 

 Gujarati 
~É. +è{qÖö qöÉÊNÉ{ÉÉeôÉà >eôHÖí  
   −÷É({Éè)}ÉeÖô qö«É ´ÉSSÉÖ{ÉÉà +Éà ©É{É»É 
+. +è{qÖöHÖí SÉ~É±É©ÉÖ Ê´É{É´Éà {ÉÉ ©É{ÉÊ´ÉÊ{É  
   ©ÉÖ{qöÊ`ò ´É±Éè §ÉGlÉÖ±É ~ÉÉàÊºÉ_SÉÖ`ò(Hèí{qÖö) 



SÉ1. +±É {ÉÉeÖô Hí{ÉHí HíÊ¶É~ÉÖ Ê{ÉieôÉ®ø  
    SÉ±É©ÉÖ WðàÊ»É »ÉÖlÉÖÊ{É »ÉHí±É  
    ¥ÉÉyÉ±É ~Éè`Ãò`òNÉ ©ÉÊqöÊ{É lÉÉ³Hí  
    Ê{É·SÉ±ÉÖ(eäô){É ¡É½±ÉÉqÖö HíÉè−÷HÖí Hí©¥É©ÉÖ 
    ±ÉÉà~É±É({ÉÖ)ieôNÉ ±ÉàqöÉ +É −÷ÒÊlÉ {Éà(eèô{qÖö)  
SÉ2. ©ÉÖ{ÉÖ ´ÉÉÊ−÷ ´ÉÉ¾ú ´ÉÉ¾ú{É lÉ{É«ÉÖeÖô  
    ©Éqö©ÉÖ{É −÷Ê´ÉWÖðÊ{É SÉÉ±É HíÉè`Ãò`Öò`ò WÚðÊSÉ  
    ©É{É»ÉÖ lÉÉ³ X±É ±ÉàHí  
    ¡Éà©É©ÉÖ{É ~ÉÉ±É{É©ÉÖ »Éà«É lÉÉ³ lÉ®ø´ÉÖ  
    ©É®øNÉÖ{É Ê{É±´ÉNÉ ±ÉàqöÉ +É −÷ÒÊlÉ {Éà(eèô{qÖö) 
SÉ3. lÉÉèÊ±É Wð{©É©ÉÖ±É {ÉÉeÖô WðàÊ»É{É  
    qÖöºHí©ÉÇ©ÉÖ±É({É)iÉNÉ{ÉÖ »Éà«É({ÉÉ)®ø  
    ¶ÉmÉÖ±É{ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò ~ÉÉèÊeô »Éà«É({É)Êqö«ÉÖ NÉÉHí  
    <±É{ÉÖ SÉ_SÉ±É Ê´É−÷Ê¾úlÉ Ê{ÉWð §ÉGlÉ  
    Wð{ÉÖ±É{ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É −÷ÊKÉ©~É {Éà(eèô{qÖö) 

 Oriya 

`. HtÊ ]ÐNÞ_ÐÒXÐ CXLÊ  
   eþÐ(Ò_)_ïXÊ ]¯Æ gnÊÒ_Ð J c_j 
@. HtÊLÊ Q`mþcÊ gÞ_Òg _Ð c_gÞ_Þ  
   cÊtVÞ gÒmþ bþ¦ÊÆmþ Ò`ÐiÞqÊV(ÒLtÊ) 
Q1. @mþ _ÐXÊ L_L LhÞ`Ê _Þ¨ÆÐeÊþ  
    QmþcÊ ÒSjÞ jÊ[Ê_Þ jLmþ  
    aÐ^mþ Ò`pN c]Þ_Þ [ÐfL  
    _Þ¾¤mÊþ(ÒXß)_ `õkíþÐ]Ê ÒLÐeþLÊ LcècÊ 
    ÒmþÐ`mþ(_Ê)¨ÆN Òmþ]Ð A eþÑ[Þ Ò_(ÒXtÊ)  
Q2. cÊ_Ê gÐeÞþ gÐkþ gÐkþ_ [_¯ÊÆXÊ  
    c]cÊ_ eþgÞSÊ_Þ QÐmþ ÒLÐpÊV SËQÞ  
    c_jÊ [Ðf SÐmþ ÒmþL  



    Ò`õccÊ_ `Ðmþ_cÊ Òj¯Æ [Ðf [eÊþgÊ  
    ceÊþNÊ_ _ÞmçþgN Òmþ]Ð A eþÑ[Þ Ò_(ÒXtÊ) 
Q3. Ò[ÐmÞþ S_êcÊmþ _ÐXÊ ÒSjÞ_  
    ]Ê´ÆcàcÊmþ(_)ZN_Ê Òj¯Æ(_Ð)eÊþ  
    h[öãmþ_Ê `pÞ Ò`ÐXÞ Òj¯Æ(_)]Þ¯ÊÆ NÐL  
    Bmþ_Ê Qqmþ gÞeþkÞþ[ _ÞS bþ¦Æ  
    S_Êmþ_Ê [ÔÐNeþÐSÊ_Þ eþlÞ−Æ Ò_(ÒXtÊ) 

 Punjabi 

a. B~`]x ]suI`sU¨ BvUEx  
   js(`~)``Ux ]h m°Mx`© D g`n 
A. B~`]xEx Makgx um`m~ `s g`umu`  
   gx`]uS mk~ eEYxk a¨uoRMxS(E~`]x) 
M1. Ak `sUx E`E Euoax u`XUsjx  
    Mkgx O~un nxYxu` nEk  
    ds_k a~°SI gu]u` YskE  
    u`oMkx(U¤)` a®pks]x E¨jEx Egdgx 
    k¨ak(`x)XUI k~]s As jvuY `¡(U~`]x)  
M2. gx`x msuj msp msp` Y`hxUx  
    g]gx` jumOxu` Msk E¨°SxS OyuM  
    g`nx Ysk Osk k~E  
    a®~ggx` ask`gx n~h Ysk Yjxmx  
    gjxIx` u`k¯I k~]s As jvuY `¡(U~`]x) 
M3. Y¨uk O`ggxk `sUx O~un`  
    ]xoEjggxk(`)XI`x n~h(`s)jx  
    oZzk`x a°uS a¨uU n~h(`)u]hx IsE  



    uBk`x MRMk umjupY u`O eEY  
    O`xk`x YisIjsOxu` juEoga `¡(U~`]x) 
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